
Fachschaftsvollversammlung der SFS SAW vom 28.11.2023 
 

Fachschaftsvollversammlung SAW 
 

Datum: 28.11.2023   Beginn: 19:30 Uhr    Ende:  20:45 Uhr 

Anwesend FSR: Lisa, Saba, Vino 

Anwesend insgesamt: 5 

TOP 1: Absolventenfeier und Winterfeier - Graduation and winter 

celebration 
Vino hat sich mit Herrn Stöwesand und Frau Buchholz getroffen, um mit ihnen das organisatorische zu 

klären. Die Absolventenfeier beginnt um 18 Uhr und endet voraussichtlich um 19:30 Uhr. Im Anschluss 

findet nahtlos die Winterfeier statt, diese geht max. bis 22 Uhr, da das Hausrecht bei Herrn Gieselmann 

liegt. Wir haben ausgemacht, das die Studienfachschaft die Kosten für die Getränke übernimmt und 

wenn möglich einen Teil der Kosten der Absolventengeschenke. Das Institut kümmert sich um das 

Catering für die Absolventenfeier, es wird genug bestellt damit ein kleiner Teil für die Winterfeier 

übrigbleibt. Damit niemand bei der Winterfeier kulinarisch leer ausgeht wurde vorgeschlagen Waffeln 

anzubieten. Waffeln können von Seiten des Fachschaftsrates nicht gestellt werden, da es uns an 

Helfern mangelt. Eine mögliche Alternative wäre das Backen von Kuchen, denn diese können einige 

Tage vorher gemacht werden.  

Vino has met with Mr Stöwesand and Ms Buchholz to clarify the organisational details. The graduation 

ceremony starts at 6 pm and is expected to end at 7.30 pm. This will be followed seamlessly by the 

winter party, which will last until 10 pm at the latest, as Mr Gieselmann has the right of domicile. We 

have agreed that the student council will cover the cost of the drinks and, if possible, part of the cost 

of the graduation gifts. The institute will take care of the catering for the graduation ceremony, enough 

will be ordered to leave a small amount for the winter party. It was suggested that waffles be offered 

so that no-one is left empty-handed at the winter party. Waffles cannot be provided by the Student 

Council as we lack helpers. A possible alternative would be to bake cakes, as these can be made a few 

days in advance. 

Für die Absolventenfeier werden etwa 70 Personen erwartet, zum anschließenden Winterfest werden 

vermutlich 100 Personen anwesend sein. Herr Gieselmann wird angefragt, ob am Tag der 

Veranstaltung sein Van für Transporttätigkeiten genutzt werden kann. Vom StuRa-Büro müsste die 

Anlage, Kocher und weiteres abgeholt werden. Das Institut bemüht sich einige Hiwis für die gesamte 

Veranstaltung bereitzustellen, wir werden ebenfalls unsere Studis anfragen. 

Around 70 people are expected to attend the graduation ceremony, and probably 100 people will 

attend the subsequent winter party. Mr Gieselmann is asked whether his van can be used for transport 

activities on the day of the event. At the StuRa office we must pick up the sound equipment, cooker 

and other items. The institute is endeavoring to provide some assistants for the entire event, we will 

also ask our students. 

Das SAI übernimmt bislang folgende Kosten: 

• photo-Druck – Tassen   354,49€ 

• Verpackung    50€ 

• Gundel Catering   ca. 600€ 

• Unishop (Kulis)    70€ 
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SAI has so far covered the following costs: 

• photo printing - cups   354,49€ 

• Packaging    50€ 

• Gundel Catering   approx. 600€ 

• Unishop (pens)    70€ 
 
Betrag: 300 Euro 
Posten: 750 
Datum: 28.11.2023 
Ergebnis: beschlossen 
Beschlusstext: Die Studienfachschaft beschließt einstimmig für die Absolventen- und Winterfeier 
Getränke und Kuchen auf ihre Kosten zu stellen. 
Begründung: Die Absolventen verdienen nach ihrem Abschluss eine würdevolle Ehrung wie sie nur in 
großen Hörsaal möglich ist. Dabei sollten sie mit ihrer Familie, Freunden und Kommilitoninnen und 
Kommilitonen einen schönen Abschluss ihres Studiums feiern können. Für diesen Zweck wird mit 
Dekoration, kleinen Geschenken und musikalischer Begleitung gesorgt. Die anschließende Winterfeier 
dient dem Austausch innerhalb des Instituts, traditionell finden sie zum Ausklang des Jahres statt. 
Einen ganzen Abend hält man nicht ohne Verpflegung durch, es ist auch nicht so sinnvoll, nur Getränke 
zu reichen ohne Verpflegung. 

Amount: 300 Euro 
Item: 750 
Date: 28 November 2023 
Result: decided 
Resolution text: The student council unanimously decides to provide drinks and cake at its own 
expense for the graduation and winter celebrations. 
Justification: Graduates deserve a dignified honor after graduation that is only possible in a large 
lecture hall. They should be able to celebrate the end of their studies with their family, friends, and 
fellow students. Decorations, small gifts, and musical accompaniment are provided for this purpose. 
The subsequent winter party is used for socializing within the institute and traditionally takes place at 
the end of the year. You can't last a whole evening without food, and it doesn't make much sense to 
just serve drinks without food. 
 
Betrag: 355 Euro 
Posten: 730 und 740 
Datum: 28.11.2023 
Ergebnis: beschlossen 
Beschlusstext: Die Studienfachschaft beschließt einstimmig einen Teil der Kosten für die Geschenke 
der Absolventen zu tragen. 
Begründung: Zu einer würdevollen Ehrung von Absolventen gehören auch Geschenke als Erinnerung 
an ihre Studienzeit. Weiterhin werden Absolventen dadurch motiviert als Alumni weiterhin Kontakt zu 
ihrem Institut zu halten, um beispielsweise neuen Studierenden mit Rat und Tat zur Seite zu stehen 
oder um aufzuzeigen welche Jobmöglichkeiten es für Geisteswissenschaftler gibt.  

Amount: 355 Euro 
Items: 730 and 740 
Date: 28 November 2023 
Result: decided 
Decision text: The student council unanimously decides to bear part of the costs for the graduates' 
gifts. 
Justification: A dignified honoring of graduates also includes gifts as a reminder of their time at 
university. Furthermore, graduates are motivated to keep in touch with their institute as alumni, for 
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example to provide new students with advice and support or to show them what job opportunities 
there are for humanities graduates. 

TOP 2: QSM  
Bisher kamen nur wenige Anträge rein, wir werden nochmal eine Erinnerungsmail schicken mit einer 

neuen Frist. Die Frist wird auf den 18.12.23 verlegt, um weiterhin genügend Zeit für Rückfragen zu 

haben. Die Einreiche Frist vonseiten der VS ist der 15.01.24. Die VS wird angefragt, ob sie eine 

PowerPoint Präsentation zu QSM haben, um Antragstäler nochmals über Vorschriften aufzuklären. Die 

uns zustehende Summe hat sich verringert, weil sich weniger Studis bei uns einschreiben. Wir müssen 

daher nochmals strenger über QSM-Anträge entscheiden.  

Only a few applications have come in so far, we will send another reminder email with a new deadline. 

The deadline will be moved to 18.12.23 in order to have enough time for further questions. The 

deadline for submission from the VS is 15.01.24. The VS will be asked if they have a PowerPoint 

presentation on QSM to explain the regulations to applicants. The amount we are entitled to has 

decreased because fewer students are enrolling with us. We therefore must decide more strictly on 

QSM applications. 

TOP 3: Studieninformationstag - Study information day 
Zum Studieninformationstag kamen nur vier Schüler auf das CATS-Gelände, um sich über die 

Studienangebote am SAI zu informieren. Der Tag wurde nicht gut geplant, es gab weder eine 

Ausschilderung, noch wurde das Institut anderweitig groß beworben. Hier muss das Institut mehr 

leisten, wenn sie ihre Studiengänge weiterhin behalten wollen. 

Only four pupils came to the CATS site for the study information day to find out about the study 

programs on offer at the SAI. The day was not well planned, there was no signposting, nor was the 

institute advertised in any other way. The institute needs to do more here if they want to keep their 

degree programs. 

TOP 4: Halloweenvorfall - Halloween incident 
Es kam der Wunsch von einer Partei auf doch auf Fachschaftsebene eine Mediation durchzuführen. 

Die andere Partei hat sich dagegen entschieden. Nach unserem Kenntnisstand sollte eine Mediation 

durch die Universität selbst erfolgen. Von Seiten des FSR wurde alles geleistet was innerhalb des 

gesetzlichen Rahmens möglich ist. Die FSR hat weder Gewaltmonopol noch ist es Teil der Judikativen, 

um in diesen Konflikt weiter einzumischen. 

One party expressed the wish to organize mediation at student council level. The other party decided 

against it. As far as we know, mediation should be organized by the university itself. The FSR did 

everything possible within the legal framework. The FSR has neither a monopoly on the use of force 

nor is it part of the judiciary to interfere further in this conflict. 

TOP 5: GEMA 
Die Gema hat eine Mail mit der Bitte ihnen die Setliste vom Sommerfest zuzusenden, sonst müssten 

höhere Gebühren bezahlt werden. Wir als FSR waren nicht für die Musik zuständig und leiten die 

Anfrage an die Sino-FSR weiter. 

Gema sent us an email asking us to send them the set list from the summer festival, otherwise we 

would have to pay higher fees. We as FSR were not responsible for the music and forwarded the 

request to the Sino-FSR. 
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TOP 6: Rekrutierung/Teambuilding - Recruitment/team building 
Wir haben noch nicht alle Mittel aus der Rücklage ausgeschöpft, jeder soll sich daher Gedanken 

machen, was noch getan werden kann. Es gab Vorschläge für zwei Filmabende, um einmal den SAI-

Film und einmal das SAI-Theaterstück anzusehen. Wir könnten mit unseren Studis zu einem 

Weihnachtsmarkt außerhalb von Heidelberg mitnehmen. 

We have not yet exhausted all the funds from the reserve, so everyone should think about what else 

can be done. There were suggestions for two film evenings, one to watch the SAI film and one to watch 

the SAI play. We could take our students to a Christmas market outside Heidelberg. 

TOP 7: Erledigungen - Accomplishments 
Wir haben noch einiges zu erledigen, der Jahresabschluss muss noch gemacht werden, evtl. müssen 

Rücklagen gebildet werden, die Reader müssen noch überarbeitet werden, unser Raum muss schöner 

gestaltet werden und eine Einkaufsliste an den StuRa muss aufgesetzt werden. Jahresabschluss 

müssen wir im StuRa-Büro machen, da wir kaum Kopien von unseren Abrechnungen haben, Vino und 

Saba gehen diesen Donnerstag um 14 Uhr hin und kümmern sich darum. 

We still have a few things to do, the annual accounts still need to be done, reserves may need to be 

set aside, the readers need to be revised, our room needs to be made nicer and a shopping list for the 

StuRa needs to be drawn up. We have to do the annual accounts in the StuRa office as we hardly have 

any copies of our accounts, Vino and Saba are going there this Thursday at 2pm to take care of this. 

 

 

 


